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PREFACE.

Tae Grammar, which is now offered to the learned
Public, has been compiled already years ago, but as
there were no means of printing it, it was laid aside
hopelessly. That it has finally been rescued from obli-
vion is owing to the enlightened patronage of Her Ma-
jesty’s Government for India, which liberally granted
the printing expenses.

I am afraid, that I have given rather too much
than too little by endeavouring to render the Grammar
as complete as possible; I trust, however, that this object
may have been attained to some extent at least.

A beginner will do well, after he has acquainted
himself with the Sindhi system of sounds, to commence
at once with the declensions and to turn bye and
bye to the formation of themes after he has got a fair
insight into the fabric of the language. | The Intro-
duction is intended for those only, who wish to pe-
netrate more deeply into the origin and nature of the }
Sindhi. - o
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The quotations, which I have added, I hope may
prove useful to introduce the beginner into the study
of the Sindhi literature; most of the quotations are
taken from my edition of the Shaha jo Risalo'), but
- many others also from manuscripts in my possession,
which I collected during my former stay in Sindh.
What we need now most is a critically sifted edition
of the popular Sindhi tales and songs, which are very
numerous and from which a good collection might be
made. The next desideratum is an enlarged Sindhi
Dictionary, as the late Capt. Geo. Stack’s Dictionary,
which is very good as far as it goes, is not sufficient
for reading older or more difficult pieces. We may
fairly expect, that these deficiencies will soon be re-
medied by Mr. Peile, the present energetic and en-
lightened Director of Public Instruction in the Bombay
Presidency, for which the thanks of the learned Public
will be due to him.

The Sindhi is by no means an easy language, it
is on the contrary beset with more intricacies and dif-
ficulties than any of its Prakrit sisters. But on the
other hand it amply repays to the philologist the
labours he bestows on it; for the Sindhi has preserved
a great many forms, for which we look in vain in the

1) Published with the title:

Sindhr Literature. The Divin of Abd-ul-Latif, known by the
name of: Shaha jo Risalo, 739 pages. Printed by F. A. Brockhaus,
Leipzig, 1866.

In the quotations Sh. stands as an abbreviation for it.
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cognate idioms. For the purpose of intercomparing the
modern Arian dialects the Sindhi is therefore invalu-
able. For this reason we have pointed out, in the
form of annotations, the relation of the Sindhi with
the Sanskrit-Prakrit on the one hand and with the
modern cognate idioms on the other hand, to give
some impulse to a comparative study of the North-
Indian Vernaculars, which as yet has been totally
neglected.

The Sindhi Grammar of the late Capt. Stack is
an accurate and meritorious work, but as all first
attempts (for the Sindhi Grammar of Wathen does
not deserve the name) incomplete and destitute of a
Syntax. I sincerely wish, that the deficiencies of
his work, from the emendation and enlargement of
which he was prevented by an untimely death, may
have been made up by the Grammar now offered to
the Public.

The English reader will no doubt meet in this
Grammar with many an expression, which he will con-
sider as erroneous or ill-chosen. For all such and si-
milar mistakes I must.beg his pardon, which the kind
reader surely will not withhold, when he is told, that
the idiom, into which I endeavoured to clothe my
thoughts, is not my mother -tongue.

Whilst this Grammar was passing through thel
press, I had gone to India for the purpose of trans-
lating the Sikh Granth. In order not to delay too
long the printing of it, I could only see and correct
a proof-sheet once. The unavoidable consequence was,
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that owing to the letters of this Grammar being
loaded with so many dots and distinguishing marks, a
number of misprints has crept in, which the student
is requested to correct first after the affixed list of
misprints.

RevutLINGEN, 4% June, 1872.

E. TRUMPP.
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INTRODUCTION.

THE RELATIONSHIP OF THE SINDHI TO THE
SANSKRIT AND PRAKRIT.

The Sindhi is a pure Sanskritical language, more
free from foreign elements than any other of the North
Indian vernaculars. The old Prakrit grammarians may
have had their good reason, to designate the Apabhran-
sha dialect, from which the modern Sindhi is immedia-
tely derived, as the lowest of all the Prakrit dialects; but
if we compare now the Sindhi with its sister-tongues, we
must assign to it, in a grammatical point of view,
the first place among them. It is much more closely
related to the old Prakrit, than the Marathi, Hindi,
Panjabi and Bangali of our days, and it has pre-
served an exuberance of grammatical forms, for which
all its sisters may well envy it. For, while all the
modern vernaculars of India') are already in a state of
complete decomposition, the old venerable mother-tongue
being hardly recognisable in her degenerate daughters,
the Sindhi has, on the contrary, preserved most important
fragments of it and erected for itself a grammatical struc-
ture, which surpasses in beauty of execution and.internal
harmony by far the loose and levelling .construction of
its sisters. :

The Sindhi has remained steady in the first stage
of decomposition after the old Prakrit, wheras all the

1) In speaking of the modern vernaculars of India we exclude
troughout the Dravidian idioms of the South, which belong to quite
a different stock of languages.

Trumpp, Sindhi-Grammar. 1
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other cognate dialects have sunk some degrees deeper;
we shall see in the course of our introductory remarks,
that the rules, which the Prakrit grammarian Krama-
dishvara has laid down in reference to the Apabhransha.
are still recognisable in the present Sindhi, which by
no means can be stated of the other dialects. The Sindhi
has thus become an independant language, which, though
sharing a common origin with its sister-tongues, is very
materially differing from them.

The Sindhi, which is spoken within the boundaries
of Sindh proper, is divided into three dialects, which
grammatically differ very little from each other, but offer
considerable discrepancies in point of pronunciation. The
dialect of lower Sindh, comprising the Indus-Delta and
the sea-coast, is called ?ﬂ?ﬁ lari, from ET.@\; laru?), by
which lower Sindh is designated. The dialect, which is
spoken north of Haiderabad, is called m siraiki,
from ﬁﬁ giro, by which Upper Sindh is designated;
the dialect in vogue in the Thar, or desert of Sindh, is
called WR@T thareli, from W tharu, the desert.

The dialect of Lar, though employed in most Sindhi
compositions, is not the purest; the vowels are frequently
contracted and the consonants too much softened down
by assimilation. The northern or Siraiki dialect has
remained far more original and has preserved the purity
of pronunciation with more tenaciousness, than the southern
one. With reference to this superiority of the northern
dialect to the southern the Sindhis like to quote the
proverb:

lara j6 parhyo siré jo dhag(‘)
The learned man of Lar is an ox in Upper Sindh.

1) m is not a proper moun, but an appellation, signifying:
naloping ground;* the same is the case with ﬁ'a‘ gird, which signifies
the upper country.



INTRODUCTION. J£41

The dialect of the Thar is vigorous but uncouth
and already intermingled with the Marvari; it is spoken
by the Shikaris, Dhedhs (ag carrier) and other out-
cast tribes. As far as I know, there are no literary
compositions extant in this dialect.

The object of these introductory remarks is to show
the relative position, which the Sindhi holds to the
Sanskrit and Prakrit; and in order to elucidate this
subject, we shall lay down the rules and principles, by
which the present Sindhi vowel and consonantal
system has been derived from the Sanskrit by the me-
dium of the Prakrit. Thus, we hope, a solid basis also
will be gained for intercomparing the Sindhi with its other\
gister-tongues. By this process alone, which will enable
us, to assign to the Arian stock, what has been taken
from it, though much altered now in shape and outward
appearance by dint of contraction and assimilation, we
shall on the other hand be able to trace out a certain

——

residuum of vocables, which we must allot to an old
aboriginal language, of which neithey name nor extent
18 now known to us, but which, in all probability, was
of the Tatar stock of languages and spread throughout
the length and breadth of India before the irruption of
the Arian race, as all the other vernaculars contain a
gimilar non-Arian residuum of words, which have been
already designated as “provincial” by the old Prakrit
grammarians.

The following investigation is destined for such as
may be competent, by their previous studies, to penetrate
more deeply into the real nature of the modern idioms
of India, and for them, I trust, these outlines may prove

useful and at the same time incentive, to follow up more

deeply the intricate path, which I have pointed out.
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I THE SINDHI VOWEL SYSTEM. 1)
8. 1.

We consider first the single ‘vowels, their change,
substitution, contraction or elision in Sindhi.

1) T (r) and its permtrtéﬁons.

The Sindhi, like the old Prakrit, has cut off S
from its system of sounds; for it is either treated as a
vowel, in which case it is changed to i, a etc., or as
a consonant, in which latter case it coincides with
(). ) :
()At the beginning of a word S, if standing by
itself, is changed to ft (ri), just as in Prakrit, e. g. Sindhi

ri¢hu, bear, Prak. 'ﬁa, Sansk. WY,

But if S be joined to a consonant, the following
rules hold good: _ : :

a) v is usdally. dissolved into i, as: disanu,

to see, Sansk. gV (but Prak. THW), Hindi JGAT; ﬁ@
viéha, scorpion, Prak. ﬁsﬁ (or ﬁsﬁ), Sansk.
fgs; faFeT kio, done, Prak. fifg, Sansk. Fa; fire
4} ginhanu; to take, Sansk. & Prak. ﬁ‘({.

b) r is dissolved into u, if the consonant, to which
it is joined, happens to be a labial, as: géi budhs,
old, Prakrit on the other hand qEe; Sansk. I«
muo, dead, Prak. ﬁa or already W (by elision of §),
Sansk. #®. In such instances, as YU sunanu, to

1) In order to facilitate the intercomparison of the Sindhr with
the Sanskrit and Prakrit we have used in these introductory remarks
a modified Sanskrit alphabet, the particulars of which see further on
under the Sindhr alphabets. The romanized transcription, which
we have added-every-where, is in accordance with the Standard
Alphabet by Prof. Dr. Lepsius, 2¢ edition.
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hear, Prak. W, the original root-vowel (Sansk. ) has
been preserved. _

¢) In most instances though r is dissolved into
ar, irrespective of the consonant to which it may be
Joined, as:

HY maranu, to die, Prak. Y, Sansk. H.

WY bharanu, to fill, Prak. WY, Sansk, 9

dharanu, to place, Prak. ¥, Bansk. Y.

Y saranu, to move, Prak. §Y, Sansk. g

In such like instances the Sindhi, as well as all the
other cognate dialects, is quite in accordance with Pra-
krit usage, the Sanskrit verbal noun being taken as
the base of the infinitive in the modern idioms. In
other instances though the Sindhi is not so liberal in
dissolving 1, ‘as the Prakrit; it has managed, on the con-
trary, in many cases to preserve r by changing it to ir
or transposing the same, as: ﬁ:l'&j mirdangun (or:
mirdhangu) a tabor, Prak. H{lﬂ‘, Sansk. FTE;
virkhu, taurus (planet), Sansk. 9u; ﬁtﬁ hirdhé'), heart,
Prak. fgorel, Sansk. ETYW, but the more Prakritical
form f§Y bid, is also in use in Sindhi., -

In a few cases r has been preserved by being changed
to simple r (subscribed), in conjunction with a dental t,
d, or a cerebral t, d; as: 5'.@ ji‘a.@rc‘;, son-in-law, Prak.
ATATSAY, Sansk. ATATYS: in this form  has been
elided, which is rather of rare occurrence, and the dental
has passed into a cerebral, the affix ¥ being dropped
altogether; similarly ‘“2 matré, and its derivatives, as:

tﬂiﬁ matréjo, Iﬂi‘ﬁ‘ matrétd etc., corresponding to
the Prakrit form qn‘i}, Sansk. m
1) The aspiration of ¥ is caused by the following r, which very

frequently aspirates a preceding consonant, as we shall have often oc-
casion to notice.
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2) The Diphthongs ¥ ai and ¥} au.

Properly speaking there are no diphthongs in Sindhi,
as- little as in Prakrit; ai is generally pronounced
loosely as a-i, and au as a-u. The Sindhi, however, is

. somewhat tighter in its pronunciation and not quite so
effeminate as the Prakrit, so that it will depend more
or less on the option of the speaker, if he will contract
ai or au into a real diphthong, or pronounce them se-
parately as two distinct vowels. From the manmner of
writing, no safe conclusion can be drawn, as a fixed
gystém of orthography is still a desideratum. It may
however be laid down as a general rule, that the Sindhi
ignores diphthongs and pronounces them as two distinct
vowels.

a) The diphthong ai.

o) In such words, as are borrowed from the Arabic
or Persian, the original diphthong is generally retained,
and written and pronounced accordingly, as: ﬁ'@ sairu,
journey; Arab. ;ﬁ.:u; ﬁgj paida, created, Pers. 1043; like-
wise in such nouns, as have been taken from the Hindi-
stani, as: a‘a paisd, a pice. On the rest it is quite
optional, to write and pronounce for instance aﬂ saina
or ®EA sa-ina, hint; the Hindis prefer the loose Pra-
krit pronunciation (a-i, a-u), the Muhammedans more
the Arabic or Persian method (ai, au).

8) But generally the diphthong ai is contracted into
é in Sindhi, which is always long, and never anceps,
as in Prakrit; e. g. @® véru, enmity, prak. FIX (Lassen
quotes also a form %), Sansk. ﬁi, aa v&ju, physician,
Prak. ¥, Sansk. s WUIgY sendbolinu, rocksalt
(literally, Sindh-salt), from the Sansk. ¥uq, Sindhi, and
AW salt (Prak. JyW). A

In a similar manner also ¥WH{ ay, which in Sin-
dhi is treated in the same way as ai, is frequently
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contracted into &, as: ag nénu, eye, Prak. m,
Sansk. FYel; WHAT 66j, bed, Prak. HTAT, Sansk. WY,

¥) The original diphthong ai may also be contracted
to 1, as: ﬁ‘i dhirju, firmness, Sansk. W}, Prak. HiT,
This Sindhi form is so far a proof for the correctness of
the Prakrit rule, as can only be derived from aﬁ’
and not from Y itself; similarly Hind1 @i,

b) The diphthong au.

The same, that has been remarked on the diphthong
ai, may also be stated of the diphthong au; it may be
optionally pronounced as a diphthong, but is more com-
monly separated into its component vowels.

a) This diphthong is generally preserved in words
borrowed from the Arabic or Persian, as: a“s dauru,
a period, arab. );5; ﬁlﬂ aurata, woman, Arab. w)';.é;
also in pure Sindhi words it is used and written, as:
QY aukho, difficult; Wf§ bhaiiru, a large black boe,
Sansk. WHT; @f‘g laigu, a clove, Sansk. FHE, In such
pure Sindhi words though the diphthong may also, after
the analogy of the Prakrit, be separated into a-u, as:
JIFY va-urany, to seek, or: 'ﬁ;@ vauranu; HIQWY
bba-unanu, to wander about, or: M bhaunanu.

At the end of a word no diphthong is admissible, and
it must always be pronounced WS a-u, for the sake of infle-
xion, as: @S sa-u, hundred (Prak. @®) WS ja-u, barley,
Pers. 5, Sansk. q; A ca-u, say, imperative of IAY,
to say.

g) But very frequently this diphthong is contracted
to 5, as: Y gord, fair, Sansk. IMT; FTPAP jobhany,
time of youth, Prak. SY¥W, Sansk. AFAAN;
moéru, a crest, Prak. §IF (Sansk. 5@?}, YWY bhono,
or m bha-und, a vagabond. The same rule also is
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ééca.sionally applied to Arabic or Persian words, as: Gjy®
koma, a clan, or: A kauma, Arab. 5.

v) The diphthong au may also be contracted to @,
as: FFEE stribai, heroism, Prak. Qfcat Sansk. MA;
T linu, salt, Prak. @YW, Sansk. FIW (|A being
treated like au).

§. 2.
8) The vowels a, a; i, 1; u, a; &; O.
Having considered the diphthongs ai and au in their

relative position to the Sanskrit and Prakrit, we submit
now the common Sindhi vowels to a nearer examination.

a) The vowels a, a.

. The short vowel ¥ a, is more tenaciously kept fast
in Sindhi, than in the Prakrit, and the Sindhi very fre-
quently recurs directly again to the original Sanskrit,
as: qq"[ pako, cooked, Sansk. Q®, but Prak. fam;
RTIR angaru, coal, Sansk. FFTL, but Prak. ‘{5’@;
g'q:h supand, dream, Sansk. ¥W, but Prak. fafaw;
qf@ vale, a creeper, Sansk. FEY, but Prak. ﬁ. But
there is no lack of examples on the other hand, in which
original a has been likewise shortened to i, as: fig®T khima,
patience, Prak. §HT, Sansk. BRT; fas mifia, marrow,
Sansk. HIAT,

In this way a has been shortened to i in all those
forms, which are already alleged by the Prakrit gram-
marian Kramadishvara in the Apabhransha dialect (com-
pare: Lassen, Instit. Linguae Prak. p. 454) as: -

fif= jia-tia (Apabhransha: f337- iy, instead of FY-
™5 ﬁ'ﬁ-fﬂﬁ‘ jite-tite, where-there (Apabhransha:

ars-ﬁpgl) , from JW-TW); '&ﬁl kite, where? (Apa-

1) e is in Prakrit before a double consonant = ¥ = {.
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bhransha: ﬁr-g, from an original form Y, instead of
WY, thence the common Sansk. form ﬁ‘) The Sindhi
adverb {ﬂ ja or iﬂ fa, thus, corresponds to the Prak.
S, and is regularly derived from the Sansk. adverb
TUH (oot from {ﬁ]‘, which Lassen has already doubted)
with the elision of h (ia — iha).

Short a is oceasionally, but rarely, changed to u, as:
{qI® ra-ury, tax, Sansk. YIHAR (but not in the examples
quoted by Lassen §. 173, 3).

Long a is in Sindhi frequently preserved in such
forms, where in Prakrit it has been already shortened
(owing to the contraction or assimilation of the following
compound consonant): as: a'(rl:ﬂ‘ bairagi, a religious
ascetic, Prak. ®@7, Sansk. Qtrrq; AT marikha,
way, Prak. H¥T, Sansk. ®YIY; WY jatra, pilgrimage,
Prak. {|Y, Sansk. JTAT; Mg, vaghu, tiger, Prak. Y,
Sansk. TR, Long a has been shortened in el ko-
dare, spade, Sansk. ;

Long & is weakened to I in the following adverbs,
after the analogy of the Prakrit, as: Wfgfg-wfefe ja-
dehs-tadehd, when-then; qi'@fg kadehd, when? which
are derived from the Sansk. adverbs: JET-AST , aal.

Long a as a feminine termination of Prakrit nouns
is in Sindhi occasionally permuted for 1 or even i (e), as:
'41'& va-i, speeck, Prak. JTH(, Sansk. JTY; g‘ﬁ dhure,
origin, Prak. YU, Sansk, YL The only example of
final |l of a masc. theme being changed to i is YWY
ra-e, prince, Prak. YT, Sansk. TIAT nom.

In a certain number of words, ending in the Sansk.
crude state in ¥ (but nom. sing. W), final & has been
changed in Sindhi (as now and then already in Prakrit)
to u, as: fq3, father, Prak. Ty (by elision of @),
Sansk. nom. fQAT; WIS bhau, brother, Prak. WTH.
Sansk. MTAT; and by the same levelling process: s
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mau, mother, Prak. VT, Sansk. ATAT; WY rau, prince
(besides [X); ﬁg pandhu, journey, Sansk. Y*fT m.

As regards the vowel changes in the midst of a
word, the Sindhi adheres on the average to Prakrit usage,
as: QYR patharu, bed, Prak. Qrey, Sansk. Y&FIY, Hindi
), different from the else identical word QW® stone,
Prak.\m'{, Sansk. WY (Hindi m), HYT maya,
compassion, Sansk. HTYT (Hindi likewise HAY);
devali, temple (in Sindhi with the fem. termination 1),

Prik. I, Sansk. JATSY (Hindi likewise IJHSY).

b) The vowels i, 1

Short i is in Sindhi pronounced like short &, when
preceded or followed by ® h, and regularly so, when
ending a word, as: {g@‘ éharo, such a one, ﬁ:r&ﬁ[
méhété, a mosque; ’,Tl% gale, word. Short i corresponds
therefore often to the Prakrit ¥ &, which is considered
short, when followed by a compound consonant, whereas
¥ & is in Sindhi always long; e. g. Prak. N, Sindhi

ﬁ:l'@ (ﬁ.‘m), to take; ﬁg nindra, sleep, Prak. Q{
or fug, Sansk. fAgm; ﬁ:g &inhu, sign, Prak. @Y or
fa=q, Sansk. fag,

It is a curious phenomenon in Sindhi, that occasion-
ally a short i is interpolated in a syllable, which the
effeminate pronunciation finds too harsh for the ear.
This is particularly the case, when a syllable closes with
a double n or n followed by another consonant (especially
a liquida). The consequence of this effeminate pronunciation
is, that the n thus separated by the interpolation of i,

becomes nasalized, as: {¥sl sdina, sign, hint, instead
of W, from (i‘s'[; m saisaru, world, instead of
HaTS: ﬂ'{iE maijala, a day’s journey, instead of HAS
(35.2;), and is frequently no longer heard at all, especially
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in the mouth of the Muhammedans, who write: J}g;
ma-izala, ;L:.;:. sa-isaru ete.

Lengthened is i in ¥} ki, what, Prakrit already
&Y, from the Sanskrit ﬁl{; further in m'g sthu, lion,
Prak. Eﬂg, Sansk. ﬁ'g; but not in ﬁ.m jJibha, tongue,
Prak. $figr, Sansk. fSyamT,

Long 1 is kept fast by the Sindhi in many instances,
where in Prakrit it has been shortened to 1, in consequence
of the assimilation of consonants, as: gg tirthu, a
holy bathing-place, Prak. firq, Sansk.

Long 1 is rarely shortened to I, and this only,
when ending a noun, as: F{TfX nare, a woman, Prik. et
Sansk. T,

Long 1 passes into & in those instances, which have
been already marked out by the old Prakrit grammarians,
asPrakntai‘F(q ‘Q‘F(qetc Sansk. m '&Netc
The correspondmg Sindhi forms are: ﬁgﬁ keharo, what?
(by transposition of §, instead of ar@) F® keru, who,
(by elision of §, instead of %g kérhu; in the Apa-
bhransha dialect r on the other hand has been dropped,

as: %ﬁ), The Prakrit form Ufgq (Apabhransha 'qﬁ)
has not been taken up by the Sindhi, but other forms

have been created from the pronominal bases ﬁ, ﬁ"

WY, ¥RV, ST, by adding to them the diminutive affix Y
10, a8 ﬁg@[ ké&haro, of what kind; ﬁg@ jéharo
— t8haro, of which kind — of such a kind; &haro,
of this kind, JgFY ubard, of that kind.

¢) The vowels u, a.

On the whole the Sindhi has taken up those changes,
which these vowels have been made subject to in Prakrit;
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but in some special cases it has remained more original,
than the Prakrit, as: Y&/Y purusu, man, Prak. s
Sansk.. kAL 3‘?@'&, mukhiri, a bud, Prak. §I &, Sansk.
ga@ﬁ is changed to a in: l:rh‘ garo, heavy, Prak. TRH,
Sansk. 7T]; §IG dabalu, weak (Prak. still TH®), Sansk.

; or it may be dropped altogether, as: qfR pare,
on, upon, Prak. “ﬁ, Sansk. th'ﬁ,

U is changed to 6 only in the following instances,
as: ﬁ'ﬂ‘ moti, pearl, Prak. WW (motta) Sansk. W
QYT pothi, book, Prak. t-ﬁ'i‘gﬁl‘, Sansk. U F-
$'& kodare, a spade, Sansk. .

Long i is preserved more tenaciously in Sindhi,
than in Prakrit, e. g. @ niiro, a hollow ring on the
ankle, Prak. WI¢ Sansk. TJ9L — In such cases, where
original u has been depressed to & in Prakrit, the original
vowel generally reappears in Sindhi, as: afﬁf{ ukhiri,
a mortar, Prik. FVFWS, Sansk. ISHS: gfz puthe,
power, Prak. Wqyfgg, Sansk. Hfg, which is, though
identical in form, not to be confounded with ‘Sf% puthe,
the back, Sansk. G, Hindi 3. ‘

d) The vowels & and o.

In Sindhi, as well as in Prakrit, 8 and 6 are no
longer looked upon as Guna-vowels, but as simple
gsounds. In Sindhi & and 0 are always long, never
anceps, as in Prakrit; for the short Prakritical & short

i is substituted in Sindhi, as: hiku, one, Prak.
U®; and for the short Prakritical 6 short u, as stated
already.

Both vowels keep their place very steadfastly and
frequently reappear in such cases, where they have been
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already shortened in Prakrit, owing to the assimilation
of consonants, as: a‘§ prému, love, Prak. ﬁm (pémma);

ﬁﬂa jobhanu, time of youth, Prak. SySqW (jovva-
nam); WY, jogu, fit, Prak. SY79Y, Sensk. I,
Quite exceptional is the shortening of 6 to u in

35—;;‘:};”“’ blacksmith, instead of: FYEHT® (Sansk.

, where & has been likewise shortened to #; and
the change of & to 1 in ‘Iﬂg Piju, draught, Sansk. g
¥ kbi, wellfare, Sansk. |E; ‘.'ﬂg nihu, love, Prak.

S: Sansk. ﬁg; *ﬁ‘g mihu, rain, Prak. aﬁ, Sansk.

‘When ending a noun & and 6 are frequently shortened
to & and i respectively, especially in poétry; but these
changes being peculiar to Sindhi, we shall consider them
hereafter separately. The peculiarity of the Apabhransha
dialect, as noted by the grammarian Kramadishvara, is
fully borne out by the modern Sindhi; it uses likewise in
the locative singular & (i) instead of &, as ‘W@ﬁ pa-
radehe, in a foreign country, §f{ ghars, in a house etc.
In the same way, as the Apabhransha, the Sindhi also
changes to a great extent the Prakrit termination 6 to
u, as: kamu, business, Prak. WA} etc. The same
may also be said of the ablative sing. termination Wa
(= 8—20 with elision of §) which is commonly shortened
to adu in the Apabhransha dialect, and in Sindhi further
to a-u: a8 QU ghard-u, from a house. This old
Sindhi ablative termination is now-a-days genmerally con-
tracted to I & (& being likewise shortened to &, and
to avoid the hiatus, both vowels being nasalized) but &-u
is still very frequently used in poétry.
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§ 3.
The elision, contraction and insertion of vowels.

These three points, so important in the old Prakrit,
we may, as far as the Sindhi is concerned, sum up
under the following brief remarks:

a) An elision of vowels takes far more rarely place
in Sindhi, than in the Prakrit, because the consonants
do not so easily give way; there is however no lack of
instances, in which the Sindhi accedes to Prakrit usage,
as: gﬂm duaro, temple (different from TATR door,
Sansk. ®TV), Sansk. IATSY, where & has been elided;

faoMQ siard, the cold season, Prak. HYBMYY, Sansk.
waaes; 331’5 kumbharu, potter, Sansk. w;
Q@IS pakhala, a pair of leather-bags, Sansk. QI @H;

rinu, the desert (the Rin), Sansk. {F(Q’; fir dhia,
daughter (prakrit already ‘&ﬂ‘ﬂ], see Lassen p. 172, note);
f bi, aleo, Prak. f, Sansk. |fY.

b) As regards the contraction of vowels, the
Sindhi coincides more fully with the Prakrit, though in
some instances I have noticed a deviation from Prakrit
analogy, as: YRT ¢othd, the fourth, Prak. IAYq, Sansk.

; ﬁ’rﬁ moru, peacock, Prak. ﬁ'{, Sansk. ﬂg‘(;
T linu, Sa'lt, Prak. @YW, Sansk. @ ﬁa sonu,
gold, Sansk. g‘ﬂ'ﬂ '

¢) With reference to the insertion of vowels the
Sindhi agrees on the whole with the Prakrit.

o) An original compound consonant is separated by
the insertion of a vowel, to render its pronunciation
more easy for a Sindhi organ. The insertion of a respective
vowel depends on the sequence of vowels or the varga
of the consonant, which is to be separated from the
preceding one, though this rule is by no means strictly
adhered to.
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8 is inserted in cases like the following: ®UR® sa-
raha, praise, Prak. HSTRY, Sansk. WTHT: qa"fg sa-
loku, a 8loka, Prak. fq@Y®, Sansk. Y, '

i is inserted, as: {d“ istr, woman, Prak. {f-lﬁ,
Sansk. ®fY; ﬂfg varéhu, year, Prak. 'qf‘(ﬁ, Sansk.
W fA®y milanu, to be obtained, Prak. fHeTW.
Sansk. root a

u is inserted, as: g‘qﬁ supand, dream, Prak. ﬁ-
ﬁrm, Sansk. & gﬂ'(g sumaranu, to remember, Prak.
g Sansk. §Y (root 1:1),

8) On the other hand the Sindhi very frequently
has gone a step farther and dispensed with the insertion

of a vowel by pushing the root-vowel between the
compound consonant and dropping the final consonant,

as: a'g sénu, friend, Prak. aﬂg, Sansk. ag; or more
commonly it drops simply one of the compound consonants,
as: JJ§ -nuhu, daughter-in-law, Prak. fﬂ'qg, Sansk. L ALE
ey saghanu, to be able, Prak. m@ﬁ-‘[, Sansk.
A,

§. 4.
Sandhi, Hiatus and Euphony.

The Sindhi, as well as the Prakrit, dispenses totally
with the rules of Sandhi, and vowels may therefore
meet, without being subject to the laws of euphony.
To separate however in some measure concurring vowels,
the Sindhi very liberally employs the use of Anusvara,
- whereby a certain nasalizing pronunciation has been
imparted to the language, which is in some measure
disagreeable to our ear; e. g. Hih ad, I; gqﬁi su-
khai, nom. plur. of gE1, vows; E"‘{g kh&inu, to
burn; T{dH gil, cow etc. The Anusvara .is farther
inserted, to facilitate the lengthened pronunciation of a
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vowel, as: iﬂg mihu, rain, Sansk. ®; this is particularly
the case, when a noun ends in a long vowel, as ¥}
pri, friend, )i bhii, earth etc.

On the other hand there are also examples to be
met with, where original Anusvara has been dropped
in Sindhi, as: WY masu, or AIF mahu, meat, Sansk.
Hiw.

II. THE SINDHI CONSONANTAL SYSTEM.

§. 5.
In comparing the Sindhi letters (see below the Sindhi
alphabets) with the Prakrit alphabet, we see at the first
glance, that the Sindhi has retained the letters W
$n, A nhand A n, as single letters, which have
disappeared already from the Prakrit alphabet, except
when preceding a consonant of their respective vargas.
W §, is in Sindhi by no means a palatal sibilant,
as in Sanskrit, but a simple dental sound, equally
unknown in Sanskrit and Prakrit, which has become
naturalized in all the modern idioms (with the exception
of the Gujarati), and which corresponds to our common
dental sh. It is derived from various sources:
a) from the Sanskrit palatal sibilant W, as:
abdu, word, Sansk. W®%; “‘ﬁ'ﬁ fariru, body (besides

AR sariru), Sansk. WY g-g'sukm, friday, Sansk.

b) from the Sanskrit dental sibilant ¥ s, as:
gihu, lion, Sansk. f®; WTE #aha, rich (by the Musal-
méns generally pronounced TR sd-i) Sansk. ; the
8 of Persian words is also now and then chang to 8,
as: W@ sikha, a spit, Pers.

¢) from the Sanskrit cerebral sibilant 'Q §, as:
kadanu, to pull, Sensk. Y (Hindi a7e); fowy kiso, -
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Krishna, Sansk. uq; qu visu, world (besides ﬁ-g)
Sansk. foeq,

The letter 3 of Arabic and Persian words is always
rendered by W, as: WRE saharu, town, Pers. r&.;.‘.; 3
fahu, king, Pers. sLa.

This is a very remarkable deviation from the prin-
ciples of the Prakrit, where the letter W has been changed
to ®/, and further to ®.

In Sindhi the use of the letter W is confined to a
limited number of indigenous vocables (those, which
have been borrowed from foreign sources, not being taken
into account), but that it is still to be considered more
or less exceptional, may be concluded from the circumstance,

that the Prakrit rules concerning its permutations (W —
® —=® are still in full force in Sindhi, as: FUW su-
panu, to hear, Prak. gmﬁq Sansk. . et
phasi, or ‘lﬁ'[ﬁ' phahi, a noose, Sansk. QqTH; &g désu,
country, Sansk. iﬂ; $® daha, ten, Prak. T, Sansk.

The same law holds good with reference to the
cerebral W §, which like W, passes into ® or ®, as:
nuhu, daughter-in-law, Sansk. ; ﬁ'g visu,
world, Sansk. fqgq; %g vesu, disguise, Sansk. iq,
Wand ¥ are in Sindhi also frequently changed to B
¢h, as: ﬁﬁw kic¢hari, rise and pulse boiled together (Hind1
W), Sansk. FJq; ¥B® c¢hancharu, Saturday,
Sansk. ﬂﬁl"{; ¥ ¢ha, or P@ ¢haha, six, Prak. g,
Sansk. g, This permutation seems in Sindhi to be so
deeply rooted, that even the i of Arabic and Persian
words is occasionally changed to &, as: Fl& chala
" (besides WTS),: would to God, Arab. xUlsL3; wrafq
¢habage, bravo! Pers. ll:; QT&lg pachahu, king,
"Pers. slzol. :

Trumpp, Bindhi-Grammar. Q



XVIII INTRODUCTION.

The cerebral W is. occasionally written in Sindhi,
but only by Brahmans, and even with them its use
depends on their relative knowledge of Sanskrit. We
may therefore as well leave out this letter from the
consonantal system of the Sindhi, as its actual pronun-
ciation is completely ignored. In Capt. Stack’s Sindhi
Dictionary some words are given with the cerebral W,
such as: ‘Fﬂ'q'i vifal, voluptuary, 44 dustu, bad, L \4
kadtu, wretchedness etc., but the lefter itself as well as
those words are only known to the Brahmans.

The guttural & n, as well as the palatal S 1, keep
their place in Sindhi as single letters, e. g. g anu,
body (Hindi R3] or H{¥Y), Sansk. HH: REFY manany,
to ask (Hindi HFEAD, Sansk. AW (- FFY: ANY
marnianu, to heed (Hindi ®IWT), Sansk. ATHA. In the
kindred dialects both these nasals are only used in con-
junction with a letter of their varga, and never as single
consonants (the Panjabi alone being excepted).

The cerebral W n has not supplanted the dental
A in Sindhi, as in Prakrit, but both are sharply kept
asunder; W n is also used as a single consonant, in
the same way as & n and N 1, and is of very frequent
occurrence, in which respect the Panjabi alone agrees
with the Sindhi, the other dialects using W n only before
letters of the cerebral class, with the exception of the
Hindustani, which is destitute of a cerebral nasal.

§. 6.
1) Single consonants at the beginning of a word.

At the beginning of a word the following consonants
occur in Sindhi:

1) Gutturals: SR k, W kh; Mg, Wgh; — ®h; — — g
2) Palatals: ¥ ¢, § ¢h; Aj, Jjhy — Ay; — s, A j.
3) Cerebrals: € t, € th; $4,@dh; — §r; — — §d

4) Dentals: W t, | th; § d, ‘ldh;ﬂn;ll:;al;ﬂs; —
5) Labials: 9 p, Wph; ¥ b, bh; Am; Fv; — — b
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This scheme deviates from that of the Prakrit in
some essential points, which we have partly already
noticed.

Peculiar to the Sindhi is the cerebral § r, beginning
a word, which is not found in any of the other dialects.
It is, however, also in Sindhi confined to the two inter-
Jjections 3 ré and g} ri; the former is used in calling
out to a man, the latter in calling out to a woman.
There can be no doubt, that we have in both forms
the Sansk. interjectional adverb iﬁ (which form is also
used in Sindhi) which has been vindicated by Dr. Cald-
well (Comparative Grammar of the Dravidian languages,
p- 440) to the Dravidian idioms of the south, and the
original signification of which is: o slave! The correctness
of Dr. Caldwell's statement is borne out by the Sindhi,
in which besides ? and g}, also ﬂ% and wg} is used,
corresponding to the Dravidian ada.

All those consonants, as arrayed above, hold their
place at the beginning of a word, when standing single;
but when a noun happens to be compoundéd, then the
first consonant of the second noun is no longer con-

sidered initial, and may therefore be elided, as: m
siard, the cold season, Prakrit already HYFY], Sensk.
Ha— e
. 1) @k is not subject to aspiration, as in some examples
“of the Prakrit, e. g. ¥, Sansk. g, Sindhi @ kubs,
hump-backed; neither is k changed to = at the beginning
of a word, but frequently at the end (being an affix)
and in the case of the gemitive affix S} even to the
media I j.

The k of Arabic-Persian words on the other hand
is now and then aspirated or even changed to & X 88
lags” khutabu, school, or GUa yutabu, from the Arabic

St «\e<w sukhanu, a rudder, Arab. <.
2*
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2) 7 g is aspirated in the single instance of H®
gharu, a house, Prak. §q (instead of Tli), Sansk.

3) W t is very frequently changed to the cor-
responding” cerebral € t. The tendency of the dentals,
to surrender their place to the corresponding cerebrals,
has so much got the upper hand in Sindhi, that its
consonantal system differs therein quite materially and
significantly from the old Prakrit; e. g. ;Tﬁl‘ tramo,

copper, Prak. @fq, Sansk. gy (Hindl gFisy); 2 trs,
three, Prak. ﬁfﬂ Sansk. ﬂfq (Hind1 ﬂ]‘:[) the same
may also be stated of the aspirate W th, as: T thany,
stable, Prak. qTa, Sansk. §TA.

The cerebral € (8) with its media § (@) comprises
the most non-Arian elements of the language; nearly
%, of the words, which commence with a cerebral, are
taken from some aboriginal, non-Arian idiom, which in
recent times has been termed “Scythian”!), but which
we would prefer to call Tatar. This seams to be a
very strong proof, that the cerebrals have been borrowed
from some idiom anterior to the introduction of the
Arian family of languages; the Sanskrit uses the cerebrals
very sparingly, but in Prakrit; which is already con-
siderably tinged with ‘so-called “provincial” (i. e. non-
Arian) elements, they struggle already hard to supplant
the dentals. :

4) € d, as well as its tenuis T t, is very frequently'
changed to the corresponding cerebral ¥ d, and, as even
d did not seem hard enough at the beginning of a word,
it was changed in most cases to the peculiar Sindhi § d
(the pronunciation of which see under the Sindhi al-
phabets), as: SY@AT doli, a kind of sedan chair, Prakrit

already ¥JST, Sansk. aﬂl; §§ dandu, a stick, Prak.
1) This term, though used by Dr. Caldwell and Mr. Ed. Norris,

we find too vague; TatAr is more specific, as we understand by this
term a certain family of languages.
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TWE, Sensk. TWS; ﬁ'ﬂ'g dianu, to give, Prak. aﬁi
Sansk. root ET; m disanu, to see, Prak.

Sansk. €%, But if r be joined to the cerebral media,
the simple cerebral (8) must be used, as § d is already
by its own nature a double cerebral, e. g. TV drakha,
grape, Sansk. STRT (Hindi TME). The simple cerebral
§ d is very seldom to be met with at the beginning of
a word, and must be carefully distinguished from § d,
as: f&3Y ditho, obstinate, but f&3Y ditho, seen, par-
ticiple past of @'{l‘g to see.

€ d, is changed to its aspirate ¥ dh in the single
instance of fif dhia, daughter, after the precedent of
the Prakrit ity or .

5) Initial W is aspirated in some instances, as:
TRIHT phasi or ‘lﬂ'@ phahi, a noose, Sansk. QTR (Hindi
Wid}); now and then it passes also to the semi-vowel
q (by the medium of § b) as: 'ﬂ‘l’ﬁ‘ vajho, a Hinda
schoolmaster, Sansk. IQTIATY (initial u havmg first
been dropped).
~ -6) The semi-vowel #q y has become now very
scarce in Sindhi at the beginning of a word, as:
yabhanu, coire; e yato, stout; Iqrid yaraha, eleven.
- After the analogy of the Prakrit initial q is generally
changed to ¥, as: ¥ j6, who, Sansk. qY; g Jjasu,
fame, Sansk. qW.

In words, borrowed from the Arabic or Persian,
y is always preserved, as: QI® yaru, friend, Pers.
e etc. _

The only instance, where initial ¥ has been changed
to @ 1 in Sindhi is @fg lathe, a walking-stick; the
same is the case in Prakrit, 3‘@, Sansk. qfe,
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§ 7.
2) Single consonants in the midst of a word.

According to a common Préakrit rule the following
consonants:

Fk Mg AEAj; A, qd; Tp, b,
when standing single in the midst of a word, may either
be retained or elided. This rule we find corroborated
by the Sindhi, but not without some essential restrictions,
the consonants being on the whole more frequently re-
tained than elided, as the effeminacy of pronunciation
has not yet reached that degree of indistinctness in Sindhi,
which so peculiarly characterizes the Prakrit. We shall
therefore find, that in many instances the Sindhi has
followed the already beaten track, but has more fre-
quently preserved the old harder form, or chosen its own
way of elision and contraction. The semi-vowels are
but rarely totally elided in Sindhi; they either keep
their place or are dissolved into their corresponding
vowels.

Examples of elision: sul, needle, Prak. qi

Sansk. ﬂ#} o= ki, done, Prak. fe@Y, Sansk. @—.-[
s ra.u, prince, Prak. TUH[, Sansk. THAT: w
¢a-umaso, the rainy season, Sansk. ; HIS sara-u,
autumn, Prak. EI'{a Sansk m, ﬁ:m piu, father,
Prak. ﬁﬂ]‘ Sansk. fOAT.

This process of elision is extended even to foreign

words, as: m nakhud, a ship-master, Pers. 1840,

But more frequently the consonants keep their place,
as: {IITR sagaru, the sea, Prak. WA, Sansk. AT
T8 nagaru, town, Prak. WY, Sansk. TG €Y
vadanu, promise, Prak. F{W, Sansk. A,

It is quite characteristical, that the Prakrit does
not elide the cerebrals, for which it shows already
such a predilection, but, wherever possible, it changes
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the dentals into cerebrals, to guard them thus against
elision. This process we find in full operation in the
modern dialects, which have sprung from the Prakrit;
the common dentals have become too weak for the mouth
of the people, a circumstance, which receives a particular
light from the manner, in which the modern Indians
write and pronounce European words; every dental is
without mercy changed by them into a cerebral, which
proves at least so much, that the cerebrals are more
familiar to them, than the dentals.

Let us now briefly glance over the exceptions, which
have been noted down by the Prakrit grammarians.

1) According to the rule, laid down at the head
of this paragraph, the letters & k, M g, M ¢, A j
are, when not elided, retained. The exceptions from this
rule in Prakrit are not borne out by the Sindhi, and
seem therefore to have been more of a local character.
The only exception, which is corroborated by the modern
idioms, is the Prakrit form qfgafY, sister, Sansk. 3fiTadt,
which must be explained by an original form afq'qﬂ‘
from which 'qﬁ(ﬁ has sprung; Hindi ﬂﬁ;{ and Sindhi,
by transposition of the aspiration, ﬁ'g bhénu. '

@ k, may pass into its corresponding media T,
as: WY bhagatu, a worshipper, Sansk. W
sagate, strength, Sansk. Wf#, On the contrary there
is a transition of T to & (and by the influence of following
r to kh) in §Z khada, a pit, Prak. 37§, Sansk. ITR,

2) The cerebral € t and its aspirate § th, frequently
pass into their corresponding media, as: ] kandh,
a necklace (besides Fdl), Sansk. FUANY, This is fully
borne out by the modern dialects, especially the Sindhi,
which goes already a step further in this downward
course, and changes § d to § r, and € dh to § rh;
e. g qg baru, the Indian fig-tree, Sansk. gqg; m

troranu, to break, Sansk ﬁ'z.'-[ UGy parhanu, to
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read, Sansk. g; ‘tﬂﬂ pirhi, throne, Sansk. Y{dY;
© %Y lurhanu, to roll down, Sansk. G¢&.

To this permutation also the original Sanskritical
§ d is subject in many instances, as: Y juranu, to
be joined, Sansk. ™ m piranu, to press, Sansk.
tﬁ'{; 5[§ Jjaru, inanimate body, Sansk. §€, In a similar
manner also the Sansk. ® dh may be changed to § rh,
as: {Q mirhu, ignorant, Sansk. He.

But by far the greatest number of words, in which
r or rh is to be found, is of non-Arian origin.

3) W very often passes into its media &, as:
G’i‘& khande, patience, Sansk. mﬁ-‘ﬂ The Sansk. par-
ticipial termination (¥ is always changed in Sindhi
to WA ands, as: TS halando, going, #E doing.
W is even changed to an aspirated cerebral, but only
in such cases, where the aspiration has been caused by
an elided r, as: ag vathu, taking, Sansk. ‘1& W is
preserved in many instances, where in Prakrit it has
passed into the media T, a8 ®ff rute, season, Prak.

, Sansk. Y. In words borrowed from the Arabic -
(or Persian) { is occasionally aspirated, as: fg@q him-
matha, Arab. wqe; HTHY saatha, hour, Arab. wsll. -

4) 9 only rarely pa.ssés into its media ¥, as ﬁ bi,
also, Sansk. HfQ; ‘(ﬁg rajbiitu, a Rajput, Sansk. {-

; Prak. Iqf{ upon, but Sindhi qfY,

On the other hand there is a transition of the media
to the tenuis in the abstract affix 4, ﬁ]‘, 'l:rg etc. (Hind1
), from the Sansk. affix 7, @A (v = b =), as:
$TEY dahapa, wisdom.

Final ¥ is now and then changed to u (p =b =
v =u), a8: WII tau, heat, Sansk. ATW, Hindi AT tao.

" 5) The substitution of @ in lieu of § has been
preserved in the case of: W@IS talau, a tank, Prak.
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ASTH, Sansk. ATMY. In other examples however the
course, taken by the Prakrit, has again been abandoned,

and a new one struck out; e. g. the Prakrit ITfER, pome-
granate, sprung from the Sanskrit Efﬁ'ﬂ (by the sub-
stitution of @ for §) becomes in Sindhi g]idarhu (Hindx

), the initial dental § being first changed to § d
and then hardened to § d, and § J passing into
§ r with an additional aspiration (which is rather
unusual).

The modern idioms deviate in this respect from the
Prakrit, that they change $ d to § r, instead of substituting
@ for §; but therein also lies a hint, how the sub-
stitution of @ for § has been possible. The change must
have been effected by the medium of § r (not of , as
Lassen supposes), which approaches & very closely in
sound. This explains sufficiently such like cases as: lﬁ'@
pilo, yellow, Sansk. UYf; the change must have passed

through the following stages, as: UYR® = m iz
— itz —titw.

6) The substitution of L r for § in those numerals,
which are compounded with €W, has been retained in
Sindhi, as well as in the cognate dialects, e. g. Prak.
TAE,; Sindhi ﬂrtgyirﬁhﬁ., eleven; Prak. JI{®, Sindhi
'ﬂ'lig baraha, twelve; Prak. ﬁﬁ Sindhi atg tergha,
thirteen; & however must be standing by itself, for
Prak. QIYE, Sindhi ﬂ;‘g ¢odaha, fourteen.

§. 8.
3) Single Aspirates in the midst of a word.

On the average the aspirates are in Sindhi more
frequently preserved, than elided, though the Prakrit
laws, concerning their elision, are also in force.

a) The letters W kh, €W gh, ¥ th, ¥ dh, ® bh
may be elided in this wise, that only the spiritus ®
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remains. This phenomenon is so far of great importance,
as the Prakrit seems to indicate thereby, that it considers
the aspirates as compound consonants, like gh, bh etc.,
the base of which is dropped and the spiritus § alone
retained. The aversion of the Prakrit against the aspirates
seems to point to a Tatar under-ground current in the
mouth of the common people, the Dravidian languages
of the south being destitute of aspirates. Against this
tendency of clearing away the aspirates the modern idioms
react far more strongly than the old Prakrit, their pro-
nunciation proving in this respect much tighter, than
that of their immediate common mother-tongue.

Examples of elision: @mﬁhﬁ, face, Prak. g{
Sansk. ; but mukhu is also in use in Sindhi;
ﬁ'g mihu, rain, Prak. ﬁa, Sansk. ®Y; in Sindhi also
ﬁg; Hﬂ‘ sahi, friend, Prak. {Iﬂ, Sansk. H’ﬁ‘; m
kahanu, to say, Prak. g, Sansk. §Y; E’E’g lahanu,
to obtain, Prak. &g, Sansk. @&¥.

In some instances the Sindhi advances beyond the
Prakrit by dropping ®, which has been severed from
its base, as; WIN sai, upright, Prak. mg, Sansk. HTg

b) But more commonly the aspirates in question are
retained, as: §§ sukhu, pleasure, Prak. gﬁ, m
adhir6, hasty, Prak. ﬂ'tﬁﬂ‘; gqg sugharu, shrewd,
Sansk. GEE. e

¢) The aspirates & ¢h, R jh, § th, & dh, W ph
are retained unaltered; e. g. ¥AV i¢ha, wish, Sansk.
=S ﬂﬁ’[‘ a¢ho, white, Sansk. wK; HIT kanthi, a
kind of necklace, Sansk. FHUATH; m dhiindhanu, to

seek, Sansk. {'gm; RS saphalu, fruitful, Sansk. RS,

d) The aspirate 4 th may also pass into its cor-
responding .media., as: g"& sundhe, ginger, Sansk. -
WS, Hindi §ig; &t kandhi, a kind of necklace (be-
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sides dY); THf¥ gandhe, a bundle, Prak. IS, Sansk.
The cases of a media passing into its corresponding
tenuis are very rare, as: gﬁ sutho, pure, Sansk. Tx
Hindi again §Y
¢) The aspirated dental W th passes in some in-
stances into its corresponding media Y, as: YY pandhu,

journey, Sansk. Q#qT m. The aspirated dentals may
also be exchanged for their corresponding cerebrals, as:

@ budhé, old, Prak. J§e, Sansk. H miidhuy,
a fool, Prak. ﬂ‘ Sansk. 1! =

The transition of an aspu'a.ted dental to its cor-
responding non-aspirate is very rare, as WG madu, liquor,

Sansk. Y (Hindi AE and HY).

8. 9.
4) Single nasals.

The dental W n, is now and then changed to the
palatal 3 11, as: WY thafiu, woman’s milk, Sansk. T+,
Hindi 9« (udder) # is changed to the cerebral W n
in a'gm(]lhenu a milk-cow, Sansk. Qa In the case of
@'sk u, a nimb-tree, W has been exchanged for &,
Sansk. f‘ag, Hindi #f{% and &,

The palatal ST 1 is in some instances substituted
for S jj (= Sindhi ), as ﬁ:lg mifiu, marrow, Sansk.
HTAT; but besides ﬁqa the form ﬁqs[ mija, is also in
use. Similarly 3 i may suppla.nt W nn, as: 3‘5& pui,
virtuous, Prak. g, Sansk. ; gﬁ} suno, empty,
Prak. o, Sansk. . It only rarely happens, that
a cerebral n is changed to a dental onme, as:

(= punnd) accomplished, participle past of 994, Sansk.

A single § m in the midst of a word is now and
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then elided, as: (ﬂi sil, lord, Sansk. TTHY (= &QT-
ﬁ:r;]\); but the form WYHY sami has likewise been
preserved.

H m is further elided in the affixes W/ (= TH) and
HY, as: JETW achane, whiteness, from F|HY acho,
white; @YEIHT 16b43, made of iron; further in the
affix H, as )ﬁﬂ bharyatu, a carrier of burden, from
a0, a load. These forms- we shall explain further on
in the formation of themes.

§. 10.
6) The semi-vowels § y, and q v.

1) In Prakrit ¥ y has lost its hold in the midst
of a word; it is either dissolved into the vowel i, or
changed to f j, or dropped altogether. In Sindhi on
the contrary ¥ may keep its place in the midst of -
a word; it is even frequently inserted, to avoid a hiatus,

as: m ayo, come, x1af bharyo, filled, though these
forms may also be written and pronounced: THTTHY
a-i-0, bhar-i-6, which is frequently done in poétry, to
gain a syllable. The cases, where ¥ has been dropped
altogether in Sindhi, are rare, as: RIS va-u, wind, Prak.
already ATR, Sansk. ATY; ¥ is frequently contracted, as:

nénu, eye, Prak. WWHW, Sansk. qY; at the end
of a word the elision of q is more common, as: 'qu
vidu, world, Sansk. fqqQ After the precedent of the
Prakrit ¥ is exchanged for I in cases like the following:
&S s6ja, bed, Prik. YIHAY, Sansk. T, 1ﬂ‘§; Piju,
draught, Sansk. Uy ete.

¥ as a sign of the passive verb is in Sindhi, as
already in Prakrit, always changed to W j, a method,
by which the Sindhi has gained a regular passive voice,
whereas all the kindred dialects are compelled to make
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up the passive by compositions; e. g. disijanu,
to be seen, active ﬁﬂg disanu, to see, Hindi aa'[
ATAT ete.

2) 9 v is, ‘after the analogy of ¥, either preserved

or dissolved into u; but if the laws of euphony require
it, it is again reinstated between two vowels, and very

rarely dropped altogether; e. g. Sf}I jiu, life, formative
g jiva (instead of YR} jia), Prak. ST, Sansk. wa;
%ﬂ dévi, goddess; on the other hand aa‘ déu, a demon,
formative aa‘ déva; 'qqa pavanu, wind, Prak. ,
Sansk. A, It is also now and then totally elided; as:
ﬁw jianu, to live; ﬁ'g dihu, day, Prak. ﬁﬂﬂ,
Sansk. ﬁ'qq, especially when compounded with another
consonant, as we shall see hereafter. It may also be
contracted, as: U pinu, to fall, instead of WAY; T
¢inu, to say, instead of HAW. In the prefix AT it
may also be contracted to ﬁ au, as: am ausaru
or {WIHT® avasaru, want of rain; ﬁﬂ'rs autaru or
HAATR avataru, an Avatar.

A euphonic insertion of ¥ takes place in the word
AT ¢hiva shade, to keep the two vowels d-a asunder;
in Prakrit already, for similar reasons, ® has been in-
serted, ¥TI@l (comp. Varar. II, 18), Sansk. FIAT.

§ 11. .

6) The liquidae { r and & 1; the sibilant § s®and the
spiritus § h.

1) \r and & 1 are not elided in Sindhi, but keep
their respective places; @ is frequently exchanged for {
in Sindhi, as: A} kelo or ﬁ'ﬁ kéro, name of a flower;
ﬁ@ burbuli, a nightingale, from the Persian s

m siaru, a jackal, Hindi fﬂm, Sansk. W§
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g‘ﬁﬁ‘ dubird, weak, instead of: gﬁ@ dubile, which

18 also in use, Sansk. gﬁa m saraha, praise, Prak.
HATRI, Sansk. WTHT. The only example, in which I
has been changed to ¥ = ¥ is YHAW pujanu, to be
accomplished (Hindi likewise US[HT) from the Sansk.
@ '

2) The sibilant ® (be it original or a derivative
from W and ®/) either keeps its place or is changed to
g, as: ag désu, country, more generally: gg dehm,
Sansk. iﬂ; l:n’g masu, flesh, or I:|‘|§ mahu, Sansk.
mﬁo i

- In the case of ‘éa hanju or Q hanjhu, a wild
goose, original ® has been exchanged for S or W (in
Hindi &g or gi‘q), Sansk. @, Similarly §sf hanja
r ‘él;\ hanjha, tear, Sansk. ﬂ, Prak. (initial h
being in Sindhi of a euphonic nature in this case); in
the same way the Sindhi demonstrative pronoun {%
ijho seems to have sprung from TH = UW, and G‘Q‘
ujho from the remote demonstrative base u, and 86
= sa).
€ 3)) ® h remains unaltered in Sindhi; in some in-
stances however it is dropped for euphony’s sake, as:

" sarahd, joyful, Sansk. qg’é (= @@l = |-
'@‘ H’(a‘) TS sa-i or HIE sahii, the same as:

or honest.

Remark. The final consonants, their respective
changes and permutations we may here as well pass over,
as the modern Indian vernaculars have already so much
receded from the old Prakrit, that partly quite new
formations have been introduced, which preclude any
nearer comparison with the Prakrit. The particular
changes or elisions, to which the final consonants are
subject in Sindhi, we shall supply in their proper places.
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§. 12.
D Oompound consonants.

For a thorough insight into the nature of the North
Indian vernaculars this point is of the greatest importance;
for thus only we can trace out the changes, which the
Sanskrit has undergone in the mouth of the common
people, if we follow up the laws, according to which
the Sanskrit sounds have been decomposed into the Pra-
krit and its modern daughters, or weakened at least
to such a degree, that they are now scarcely recognisable.
We can perceive a principle pervading this process of
decomposition similar to that, by which out of the old
Latin the modern Romanic tongues have been derived,
“and the mutual congruity is often surprising.

‘We meet here again with the same principle, which
we have seen operating in the decomposition of the vowels
and the single consonants. The effeminacy of pronun-
ciation, which absorbs every hard and rough sound, and
which consequently rather bears up with vowels, though
they may form a displeasing hiatus, than with consonants,
which are elided wherever possible, can in a far less
degree endure compound consonants. All means
are therefore employed, either to smooth them down or
to assimilate them, in order to adjust them for a Pra-
krit mouth, a consonant compounded of letters of dif-
ferent vargas being incompatible with Prakrit rules of
euphony. It is understood, that in such an idiom a
conjunction of three letters is quite out of question;
the utmost which the Prakrit can endure, is the same
letter doubled, as ® kk, W tt etc; { and § alone
cannot be doubled. '

 Another means, to do away with a compound con-
sonant, is to dissolve the same into its component parts
by the insertion of a vowel, a method, to which recourse
is had very frequently in Pra.krlt and the modern ver-
naculars. -
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But even such a doubled consonant is as yet thought
too hard; we perceive therefore already a tendency, as
well in the old Prakrit as in its daughters, to clear
away the doubling of a consonant by prolonging the
preceding vowel, to restore thereby again the quan-
tity of the syllable, as: Wﬁ'[ age, fire, Prak. m’ﬁ'ﬂ
Sansk. W, Hindl WY ; Hinds 37y wall, Sindhi ﬁqﬁ[

Sansk. fiTf,

§. 13.

A) Assimilation of the first four consonants of the
five vargas.

These are the following:

&k, §kh; Mg, ¥gh

q ¢, { ¢h; A, R jhb

¢t 3 th; §4, &dh

dt, ¥th; §d, ¥dh

Qp, Wph; &b, ® bh
The ground-law of the Prakrit is this: when two
consonants form a compound, the former must give
way to the latter, by being assimilated to the same;
thereby originates the only conjunction of consonants,
which is suffered in Prakrit, the doubling of the
same consonant. In the dental class this doubling of
a consonant does not prevent it from passing over into
the cerebral class; in the other vargas the transition
of a so doubled consonant to another varga is rare,
as the consonant gains more strength by being doubled.
The only example of such a transition to another varga
is qﬁn sarvagu, omniscient, Prak. H’&ﬁ Sansk.
qi‘g, where the doubled palatal has been changed into
a double guttural (I = ¥M), a transition, which is
natural enough in a single consonant, but which is very
seldom to be met with in a doubled consonant. €Y

saghanu, to be able, Prak. a"@rﬁq, Sansk. SRR
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(Hindi ®@%AT), and perhaps a few others, which may
have escaped my notice.

On the whole the Sindhi, as well as the kindred
dialects, agrees with this ground-law of the Prakrit?),
without making it an immutable rule of its proceedings:
for it may also assimilate the following consonant to
the preceding. In many instances the Sindhi is more
original, than the Prakrit, by preserving such like con-
Jjunctions of consonants, as are usual in Sanskrit.

Examples of assimilation.

gﬂ suto, asleep, Prak. gﬁ, Sansk. gw; m
upand, created, Prak. U, Sansk. I3 Hg!bha.tu,
boiled rice, Prak. 3{q, Sansk. 3{wg (Hindi \Td, by pro-
longing the preceding vowel); @YY ladho, received, Prak.
@K, Sansk. @&, But on the other hand: gﬁ kubo,
hump-backed, Prak. W, Sansk. .

But an original compound consonant may also be
preserved unaltered in Sindhi, as: g sabdu, word,

Prak. §§, Sansk. WHY; W mukto, free , Prak. ¥V,
Sansk. &

It depends however more or less on the option of
the speaker, if he will pronounce a compound con-
sonant as such, or separate the same by the insertion
of a vowel, as: g gabdu, or ﬂﬁg sabidu, the in-
serted i being pronounced so rapidly, that it is scarcely
perceptible. The Musalmans therefore, when writing with
Arabic letters, never place the sign jazm (=) above a con-
sonant, destitute of a vowel, but always add the kasr, which
18 nearly equal to jazm, it being scarcely heard at all in

1) It must be stated here, that according to the common method
of writing the Sindh1, a double consonant is not expressed generally,
but only in such instances, where two words, written else in-the same

H - ’ .
way, are to be distinguished, as G,’ una, by him, and G,’ unna, wool.
Trumpp, Sindbi-Grammar. 3
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pronunciation. The next vowel, thus inserted, is nusually i
(kasr), but a or u may also be employed, according to
euphony or the sequence of vowels, as: ):Flg bhagatu,
a worshipper, Sansk. 3¥; H'ITFH saga.te power, Sansk.

|f® (Hindi #&7 £).
§. 14.
B) Assimilation of the nasals.

a) A nasal, preceding a consonant, generally keeps
its place as: ﬂg antu, end, Sansk. 7@, A preceding
nasal may be dropped altogether, if the preceding vowel
happen to be a long one, as: masu, flesh, Sansk.
Riwd; TEY gads, a cart, Sansk. Iy} (Hindi ),
the doubled consonant being cleared away in the latter
instance by the prolongation of the preceding vowel.

The compound ™ nm is severed by the insertion
of a vowel, as: SW¥ janamu, birth, Sansk. ™.

b) In a compound consonant the following nasal
is assimilated to the preceding consonant, as: qrﬁ't age,
fire, Prak. $¥f3y, Sansk. Ffir; alﬁ lago, applied,
Prak. &%, Sansk. SH; Wﬁ bhago, broken, Sansk.
.

The compound consonant however may also remain
unaltered, or be taken asunder by the insertion of a vowel,
as: T ratnu or T ratany, Jewel; jujanu, wise,

Pra.k. g™ Sansk. gH gq:'ﬂ supan o, ream, Sansk.

The nasal may also be pushed forward, to escape
being assimilated: as: 3Tl nangd, naked, Prik. o,
Sansk. «®.

On the reverse a following nasal may also as-
similate a preceding consonant, as: ¥®¥# sa-ina, hint,
Sansk. d‘a'l‘; {l‘@ rani, queen, Sansk. tlﬁ The nasal

may also assimilate a preceding consonant in such a wise,
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that it draws the same over at the same time to its
own varga. The only example of such an assimilation
(if it be not to be explained in some other way) is the
reflexive pronoun QW pana, self, Prak. J|YTW, Sansk.
¥EAT; in Hindl we have the form ¥y, which has
sprung from W, instead of WH (= ¥IMN); compare
on this head: Lassen §. 67.

¢) The nasals may assimilate a preceding or fol-
lowing semi-vowel, as: puiii, virtuous, Prak.
m, Sansk. m; g’ﬁ‘ suno, empty, Prak. J,
Sansk. Y@; I unna, wool, Sansk. IW; TIATHL
¢a-umasd, the rainy season, Sansk. A

On the other hand mnotice EEI‘ purd, full, Sansk.

; I8 ¢iru, pulverized, Sansk. , Where the semi-

vowel r has assimilated the nasal, r being stronger in
sound, than n.

q mr in the Sanskrit & amra, is changed in Sindhi
tomb, as: ﬂs ambu, mangoe, Prak. & (Hindi ¥H); but
in the case of the Sindhi word’ m tramo, copper,
Sansk. @ATH, Prak. 7R (Hindi F{HT or WTAT) the semi-
vowel r has been pushed forward to t = ¢, as r may
easily hold its place in conjunction with a dental or
cerebral. ~

® mb is assimilated to mm, as: nimu (= nimmu)
a lime-tree, Sansk. ﬁlﬂ; #® ml is taken asunder, after
the analogy of the Prakrit, as: ﬁr@‘g milann, to be
obtained, Prak. f@Twm, Sansk. |, Hindi likewise

§. 15.
C) Assimilation of the semi-vowels.
o) The semi-vowel q y.

a) If the semi-vowel ¥ happen to be joined to a

preceding consonant, it is assimilated to the same, as:
3.
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a’in jogu, fit, Prak. WY, Sansk. JPY, Hindi FPY;
g vaghu, a tiger, Sansk. STH; va-isu, a Vai-
shya, Sansk. Iy (Hind1 %{1) It may, however, also
hold its place, as: Ty vakyu, a sentence, Sansk. M,
though this is very rarely the case.
" ) ¥, when compounded with .a preceding I, is
elided, as: g’ﬁ‘ turi, a small trumpet, Prak. §{, Sansk.
. ¥ q
; YT dhira, firmness, Prak. %, Sansk. ﬁﬁ; HE
aru, sense of homor, Sansk. M, Hindi ﬂfﬁ[ But
q may also be preserved by being changed to ¥, as:
dhirju, the same as: H{3; ‘{1&3 siriju, the sun,

Prak. q\ﬁ or gﬁ-j, Sa,nsk. qﬁ; ﬂsﬁ ac¢urju, wonder-
ful, Prak. FZIGH, Sansk. Frega,

"4) ¥ joined to a preceding dental is either simply
dropped, as: ﬁ@ nitu, always, Prak. fAg, Sansk. famg;

aditu, the sun, Sansk. m, or it may also,

though rarely, be preserved, as: HaRJ{ mathyi, falsely,
Prak. ﬁ:[m, Sansk. ‘ﬁilm But the more usual way
is that ¥, being first assimilated to a preceding dental,
draws the same over to its own (i. e. palatal) class, so
that ™ is changed to W, ¥ to &, & to ¥ and
to SR (for which double consonants, as remarked al-
ready, the simple bases are only written in Sindhi); e. g.
f"q'qr vija, science (¥ = W), Prak s, Sansk. 4
T3 aju, to-day, Sansk. g (Hind1 ); W3
khé.ju??ood, Sansk. W ﬁi, manjhu?‘l:lg mgig
Prak. ﬂ?ﬁ, Sansk. Feq; =g -bajhanu, to be bound,
Sansk. & ; ‘41111 vajho, a Hinda schoolmaster; Sansk.
JYUTATY; §AT haca, murder, Sansk. g,

3) 9 joined to a preceding & is changed to { jh,
as: @ gujho, concealed, Prak. W@, Sansk. TS,

¢) q is assimilated to a preceding @, but final &,
instead of being doubled in consequence thereof, is
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aspirated, ‘e. g. =g kalha, yerterday, Prak. S, Sansk.
F<d (Hindi w{), ﬁ mulhu, price, Sansk. i@; in
the midst of a word ¥ is simply assimilated to @ (the
doubling not being expressed in Sindhi), as: } palangu,
a bedstead, Sansk. 'lri'g (r being exchanged for 1); q-
oY palanu, a pack-saddle, Prak. W&TW, Sansk. W&m

~ b) The semi-vowel Ur.

a) {is assimilated to a preceding or following
consonant, as: I agu, the front, Prak. STy, Sansk.
Aq; !13'& gijari, name of a Ragini, Sansk. gﬁﬁ; o
g gajanu, to thunder, Sansk. Ifftey (but Hindi -
s L | kamu (= kammu}, business, Prak. FFRY, Sansk.

T (Hindi 3i1%); HE mundhi, head, Sansk. F&keq;

sapu, snake, Sansk. ﬂ'ﬁ; ﬁl‘@l‘ sigho, quick, Sansk.

Y (Hindi Wfiey); ¥@t ¢aki, a mill, Sansk. q;

ﬁpﬂ?l nibhagu, misfortune, Sansk. ﬁ’)ﬂ"‘[

On the other hand {, preceding or following a con-
sonant, may just as easily hold its place, without being

assimilated, as: ﬁ darco, silly talk, Sansk. aﬁ‘[; th
pri, friend, Sansk. fira; tl’a parbhu, a festival, Sansk.
R (§ = |, and F aspirated by the influence of T);
ﬂj garbu, pride, Sansk. lTa; g@ sukru, Friday, Sansk.
g’ﬁ; gﬁ surgu, heaven, Sansk. E‘ﬁ; tra dharmu, re-
ligion, Prak. Y¥H, Sansk. WA, .

Very frequently such a compound is again dissolved
into its constituent parts by the insertion of a vowel,

as: fqf} piri, friend, or H} pri; fafearfa piribhate,
break of day, Sansk. MTH; or r is transposed for euphony’s -
sake, as: ‘qﬁ‘fg partapu, splendour, Sansk. WATH; ua
partu, leaf (of a book), Sansk. qw; fE&Y drighs, long,

Prak. ‘F{l‘ﬂ, Sansk. a‘ﬁ; ‘Fﬁﬁ kirte, trade, ﬁﬂ kirtu,
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action, Sansk. Q'Fﬂ‘ and J; 29 traku, a spinning
wheel , Sansk. 3'5

It very rarely happens, that r is totally elided in
a compound, as: JTY vaghu, tiger, Sansk. =qmw; ufa
rate, night, Sansk. Ui (Prak. TWY by ejection of a);
HATS bhau, brother, Sansk. MTAT. The ejection of r in
these and such like examples is caused by the preceding
long vowel, which precludes th